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RESUMEE 
Actuellement, les activites des fonctionnaires publics de la Republique de 

Moldova ont leurs fondements sur la communication dans une langue etrangere. 
D'ici la necessite imposee aux elus et agents publics de l'etat de connaitre 
effectivement une langue d"usage international. Vu la perspective de mondialisation 
des rapports interculturels et sociaux, cette realite devient inevitable. 

Mots ele: fonction publique, fonctionnaire public, acte de communication, 
formation des elus et agents publics, processus de globalisation, multiculturalisme, 
politique lingiustique etc . 

In prezent, realităţile de globalizare şi 
eurointegrare determină angajaţii publici 
din Moldova să studieze şi să cunoască, 
cel puţin, o limbă străină de comunicare 
internaţională. Rigorile impuse de aceste 
fenomene globale presupun, în mod 
inevitabil, o nouă concepţie cu specificităţi 
curriculare şi fundamente metodice proprii, 
la nivel de stat, care ar defini calitativ şi 
eficient procesul de predare-învăţare a 
l imbi lor stăine, în care sînt implicaţi 
funcţionarii publici din ţara noastră. La 
modul general, în istoria contemporană a 
statului nostru relativ tînăr se profilează 
de, cel puţin, două decenii necesitatea unor 
politici noi în materie de l imbi străine. 
Majoritatea funcţionarilor consultaţi au un 
mod adecvat de înţelegere generală a 

necesităţilor de formare, de instruire şi 
într-o limbă străină, dar mulţi dintre ei, din 
păcate, nu sesizează unele subtilităţi, cum 
ar fi efortul intelectual necesar şi inevitabil 
întru învăţare şi cunoaştere sau lipsa de 
anvergură în acţiunile de colaborare pe plan 
extern, determinată de necunoaşterea unei 
l imbi străine. Acest mod imperfect de 
înţelegere marchează originea unor reacţii 
negative şi trenante, pe alocuri confuze în 
promovarea cadrului politic valid in materie 
de studiere a l imbi lor şi respectarea 
ansamblului valor ic standardizat al 
c o m u n i c ă r i i la n i v e l european şi 
internaţional. 

Lărgirea Uniunii Europene, şansă de 
aderare, de altfel, oferită pentru realizare 
într-un viitor foarte imediat şi în condiţii 



social-politice adecvate, reale Republicii 
Moldova, şi rolul acestui colos european 
în acţiunea publică a unui stat au un puternic 
impact atît asupra activităţilor administraţiei 
publice de nivel central şi local la modul 
general , c î t şi asupra a n g a j a ţ i l o r , 
funcţionarilor publici, în particular. Anume 
aceasta m a r c h e a z ă necesitatea de 
refacere, de reconstruire a curriculei 
educaţionale sau de instruire/formare în 
cadrul funcţiei publice moldoveneşti. 

A s t ă z i , în con tex tu l unei m a r i 
concurenţe între l imbi , aceste evidenţe 
trebuie să fie concepute ca modalităţi 
imperios necesare în t ru promovarea 
diversităţii lingvistice şi a mulucidturalismuliii 
în Republica Moldova şi în afara ei. 

j Deciziile lingvistice pot fi şi sînt luate la 
} diferite niveluri; guvern, municipiu, raion, 

comună, individ, dar oriunde este necesar 
[ de a avea argumentări gîndite cu luciditate 
; ş id iscemărnmtşicaresăvinăefect ivînt ru 
] s u s ţ i n e r e a p r o m o v ă r i i e l ementu lu i 
' educaţional şi de formare francofon. Re¬

! i publica Moldova este esenţialmente o zonă 
O j de educaţie prioritară pentru patrimoniul 
q . educaţional european, dat fiind faptul că 
w " s ta tu lnos t ru t înărarereahnentenevoiede 
г - j o intervenţie de edificare, de culturalizare 
jş 1 şi de performare nu doar a sistemului 

) ( £ administrativ public. Practic, in virtutea unor 
O i realităţi de evoluţie din secolul trecut şi de 
S = foarte curînd, toate domeniile social, Deli­
i i tic şi economic ale societăţ i i noastre 
(в necesită o intervenţie majoră de reformare 
£ i şi de valorizare fundamentală. 
2 .- Act ivi ta tea func ţ iona r i lo r pub l ic i 
,J2 ' presupune multiple acţiuni de comunicare 
. £ ; într-o limbă străină, relativ recent impuse 
. £ '• de rigorile evolutive şi de eterogenizarea 
^ relaţiilor interumane. Acest fapt implică 

cunoaşterea de către funcţionarii publici 
a l i m b i l o r s t r ă i n e de comunicare 

internaţională, cum ar fi engleza, franceza, 
germana etc. Postura funcţionarilor pub­
l ic i , în virtutea statutului pe care-1 au şi a 
r e s p o n s a b i l i t ă ţ i l o r publ ice , impune 
rigurozitatea de performare şi eficientizare 
a cunoştinţelor lor, a deprinderilor speciale 
şi a abilităţilor de expresie specializată într-
o limbă străină. 

In procesul de mstniire a angajaţilor 
publici şi a acumulării unor experienţe şi 
p rac t i c i de comunicare , lansate şi 
acceptate, de regulă, în statele avansate, 
se pune accentul pe însuşirea efectivă a 
deprinderilor utile şi necesare pentru 
exercitarea fertilă, exactă şi onorabilă a 
obligatiunilor asumate. 

fntr-un fel sau altul, cu puţine excepţii, 
anume funcţionarii publici sînt responsabili 
de s u s ţ i n e r e a unor i n t e r v e n ţ i i , acte 
comunicative, cu scopul stabilirii multiplelor 
şi diverselor contacte de cooperare 
intercomumtară şi de fortificare a imaginii 
proprii şi cea a statului, pe care й reprezintă. 
Astfel, indiferent de statutul sau mediul 
ierarhic, orice angajat public este sau 
trebuie să fie pregătit , instruit adecvat 
pentru situaţiile comunicative in zonele cu 
caracteris t ici valor ice autentice de 
multilingvism şi multiculturalism. 

Condiţia de calitate a funcţionarilor 
publici, înotivată de procesele de globalizare, 
presupune i r evocab i l i n i ţ i a t i v e de 
culturalizare l ingvis t ică a angajaţ i lor 
ftmcţiilorpublice din toate statele lumii. Dar, 
în contextul acestor iniţiative, deocamdată 
modeste în societatea moldovenească, care 
însă iau anvergură în ul t imul timp, se 
evidenţiază, caracterstic localizată fiind, o 
criză de sorginte psihologică, depăşită cu 
dificultate de această categorie de instruiţi 
în procesul de învăţare a unei limbi străine. 
Acest fenomen produce un dezechilibru, 
un bruiaj în raportul personalitate pretins 



formată - potenţial intelectual autentic, 

efectul căruia marchează defavorabil ţinuta 
comportamentală adecvată a aleşilor şi 
funcţionarilor publici din autorităţile publice 
ale statului în activităţile de cunoaştere şi 
comunicare într-o l imbă străină. 

Actualmente, intensificarea proceselor 
de mondializare şi eurointegrare scoate în 
ev idenţă necesitatea de cunoaş te re a 
limbilor de uz internaţional pentru toate 
categoriile de funcţionari publici şi aleşi din 
republică. Această stringenţă urmează să 
fie satisfăcută în urma elaborării adhoc a 
unui cadru metodic fundamental, care ar 
ghida predarea/învăţarea limbilor străine 
de către funcţionarii publici. Contextul 
sociocultural în care se plasează Repub­
lica Moldova impune cu claritate ideea că 
fucţionarii publici trebuie să fie vorbitori 
(performanţi?!) de una sau mai multe limbi 
străine. Este important să menţionăm că 
procesul de predare/învăţare a limbilor 
străine de comunicare internaţională de 
către această categorie de instruiţi trebuie 
să se înfăptuiască în cordormitate cu rigorile 
standardelor europene recunoscute şi să 
constituie o promovare man i fes t ă şi 
consecutivă a principiilor şi strategiilor 
educa ţ i ona l e ale p o l i t i c i i l ingvist ice 
europene şi internaţionale. 

Conţinuturi le evolutiv specifice ale 
relaţiilor de coabitare de orice nivel, care 
se profilează astăzi cu caracteristici noi, 
acţ iuni le de colaborare şi coordonare 
inters tatală , activitatea inst i tuţ i i lor şi 
foruri lor in te rna ţ iona le , confer inţe şi 
seminare, mese rotunde, colocvii etc., 
confirmă, o dată în plus, necesitatea majoră 
de cunoaştere a limbilor străine de către 
angajaţii funcţiei publice a statului nostru, 
în plus, cunoaşterea, de exemplu, a l imbii 
franceze ar fi o cale logică şi exactă de 
pătrundere în zonele socioculturale ale 

statelor Francofoniei, care ar fi de outilitate 
mexprirnabilă mediului social şi cultural din 
Republica M o l d o v a . De asemenea, 
cunoaşterea unei limbi de uz internaţional 
este nu doar o satisfacţie spirituală, ci o 
condiţie necesară şi chiar obligatorie pentru 
comunicare î n t r - u n mediu cu l tu ra l 
eterogeneizat şi un salt realmente calitativ 
al formelor de abordare a valenţelor inte­
grate în cadrul unor macrostructuri, cum 
ar fi Uniunea Europeană. Astfel, limba 
franceză, bunăoară, este în prezent nu doar 
un obiect întru cunoaştere, ci o condiţie 
validă şi inevitabilă pentru întreţinere şi 
comunicare i n t e r c o m u n i t a t r ă . Iar 
importanţa cunoaşterii acestei l imbi este 
motivată nu atît de numărul de vorbitori 
(nat ivi) pentru care franceza e limba 
maternă, cît de vorbitorii de alte l imbi, de 
organismele şi instituţii le prestigioase 
europene şi internaţionale, care fac uz de 
franceză ca un mijloc de întreţinere în d i ­
verse domenii. Limba franceză e vorbită 
în toată lumea, de peste 200 de miloane 
de persoane de pe c inci continente. 
Francofonia cuprinde 68 de state şi 
guverne. După limba engleză, franceza este 
cea mai larg învăţată şi se situează pe 
poziţia a noua ca limbă vorbită în lume. 
Este singura limbă, împreună cu engleza, 
care poate fi învăţată în toate ţările lumii. 
Franţa dispune de cea mai mare reţea de 
ins t i tu ţ i i educa ţ iona l - cu l tu r a l e peste 
hotarele ei, în care se desfăşoară cursuri 
şi instruiri pentru mai mult de 750000 de 
persoane. A vorbi franceza este un avantaj 
întru a multiplica şansele de acţiune şi 
colaborare şi chiar de angajare plenară pe 
segmentul funcţiilor publice ale statelor. 
L imba f ranceză , f i i n d l imba tuturor 
domeniilor vieţii, cum ar fi artele, teatrul, 
moda, arhitectura etc., este modalitatea de 
accesare a vers iuni lor or iginale ale 
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conţinuturilor şi mesajelor de cultură şi 
civilizaţie franceză şi a lumii întregi, inclusiv 
domeniul administrativ public, este limba-
punte de realizare a sch imbulu i de 
e x p e r i e n ţ ă în contextul a v a l a n ş e l o r 
in fo rmaţ iona le de pe r fo rman ţă şi de 
calitate. Franceza este o limbă pentru a 
î n v ă ţ a în i n s t i t u ţ i i l e cele mai de 
performanţă din Europa şi de pe ccntmentul 
american. Funcţionarii publici, în special 
cei tineri, pot beneficia de burse de studii 
în cele mai reputate instituţii de instruire şi 
formare în domeniul admmistrării publice 
şi gestionarii statale. Limba franceză este 
limba relaţiilor internaţionale şi limba de 
lucru şi oficială a ONU, Uniunii Europene, 
O T A N , U N E S C O , C o m i t e t u l u i 

; Internaţional Olimpic şi a Crucii Roşii 
• Internaţionale, este limba celor trei oraşe-

X 2 4 sedii ale instituţiilor europene: Strasbourg, 
Bruxelles şi Luxembourg. După engleză 

\ şi germană, depăşind spaniola, franceza 
f este a treia limbă pe reţeaua reţelelor¬
: Internet. Inţelegînd şi vorbind franceza, 
\ oricine poate modifica propria viziune 

О I asupra lumii , comunicînd cu exponenţii 
5 mediului francofon de pe toate continentele, 
N

 t infonnîndu-se asupra oricărui subiect prin 
j intermediul enormei reţele mass-media 
; internaţională în limba franceză (TV5, 

) (^- : France 24, Radio France Intenationale 
.Ц ! etc.). Limba franceza este o limbă pentru 
2 . a învăţa alte limbi (în special, limbile de 
r£ origine latină), iar, în cazul nostru, pentru 

n ; funcţionarii publici moldoveni, pentru a 
£ : ridica condiţia de cunoaştere performantă 
2 a l imbi imateme- l imbaromână .Franceza 
,J2 este, de asemenea, o limbă analitică, care 
. £ structurează gîndurile, ideile şi dezvoltă 
£ spiritul critic, calitate foarte importantă în 

< proces de discuţii sau negocieri, bunăoară. 
Şi, nu în ultimul rînd, a învăţa franceza, 
considerata limba dragostei şi a spiritului, 
este un process plăcut, fiindcă este şi o 

l imbă frumoasă, bogată şi melodioasă. 
Actualmente, în Republica Moldova, 

a c t i v i t ă ţ i l e de p r e d a r e / î n v ă ţ a r e s în t 
dispersate, de regulă, în instituţiile de 
învăţâmînt ale statului sau private, dar şi 
în cadrul unor unităţi reprezentative ale 
d i f e r i t e l o r s t ruc tu r i i n t e r n a ţ i o n a l e 
francofone, cum ar fi Alianţa franceză sau 
AUF. Insă p r e d a r e a / î n v ă ţ a r e a l i m b i i 
franceze în domeniul de specialitate al 
funcţionarilor publici se realizează doar în 
Academia de Administrare Publică de pe 
lingă Preşedintele Republicii Moldova. 
Ţinînd cont de faptul că acţ iuni le de 
fundamentare şi ordonare a interacţiunilor 
sociale se fac mai eficiente, în funcţie de 
calitatea comportamentală comunicativ-
discursivă, procesul de predare/învăţare a 
limbilor străine realizat în Academie pune 
accentul pe ţinuta lingvistică adecvată (de 
limbaj specializat) în reglementarea relaţiilor 
interumane instrumentate, ca f i ind o 
dominantă determinantă în acest sens. 
E v o l u ţ i a re la ţ i i lo r şi eterogenizarea 
cooperărilor interstatale la nivel de funcţie 
publică a statelor au catalizat imperiozitatea 
cunoaşterii l imbii francceze şi au motivat 
concludent predarea/învăţarea ei de către 
angajaţii statului de nivel central şi local. 
Această tendinţă masivă nu are doar o 
conotaţie de ordin lingvistic sau spiritual, 
d u p ă cum am menţ iona t anterior, c i 
constituie o sumă de condiţii obligatorii, pe 
care trebuie să le întrunească un funcţionar 
public de calitate din Moldova, întru 
susţinerea eficienta a unui eventual act 
comunicativ or i discurs, în contextul 
proceselor globale de internaţionalizare a 
valorilor general umane. 

Specificul funcţional al unei limbi vorbite 
constituie un mecanism complex de 
expunere a realităţilor într-o formă obiectivă 
sau subiectivă. Limba, fiind un ansamblu 
de mijloace comunicative, reprez in tă 



mecanismul cvasiperfect de întreţinere 
verbai -d iscurs ivă , cunoaş te rea căru ia 
presupune discernămînt şi observa ţ ie 
profundă. A învăţa să vorbeşti o limbă 
străină este, realmente, o activitate continuă 
susţinută de efort intelectual neîntrerupt. 
In aceste condiţii, limba reprezintă calea 
cea mai exactă de transmitere a gîndurilor 
şi sentimentelor umane, lată de ce, în 
prezent, relaţiile socioculturale şi lingvistice 
marchează stringenţa unei pregătiri de 
performanţă a persoanelor care constituie 
blocul de diriguitori publici, responsabili de 
organizarea şi dirijarea afacerilor interne 
şi externe ale unei ţări. 

Calităţile de excelenţă ale funcţionarilor 
publici din toate statele lumii, inclusiv din 
Republica Moldova, presupun performanţă 
profesională şi, în mod deosebit, abilităţi 
speciale de comunicare în limbă franceză 
într-un spaţiu multicultural. Există ţări, cum 
ar f i F ran ţa , Spania, I tal ia , Olanda, 
Portugalia, Marea Britanie, cu anteriorităţi 
notorii de pregătire şi formare a cadrelor 
pentru gestiunea statală, unde condiţia de 
ameliorare şi performare comunicativă într-
o limbă de uz internaţional, franceză ori 
engleză, rămîne a fi un act de importanţă 
primordială şi chiar obligatorie. A i c i , 
administratorii statali sînt catalizatorii tuturor 
proceselor de gestionare comuni t a ră 
e f ic ien tă , baza tă pe comunicare. De 
menţionat că nu doar calităţile general 
umane aie funcţionarilor publici de orice 
nivel, dar şi competenţele lor speciale, 
exclusive (de exemplu, cunoaşterea unei 
sau mai multor limbi străine în domeniul 
de specialitate) motivează cu desăvirşire 
ansamblul de valenţe organizatorice şi 
funcţionale ale statului. O comunitate umană 
este de excelenţă în condiţiile de pregătire 
g e n e r a l ă şi p r o f e s i o n a l ă s p e c i a l ă a 
conducătorilor săi. 

In viaţa noastră de fiecare zi exponenţii 

comunităţii sînt, într-o formă directă sau 
indirectă, în relaţii cu angajaţii funcţiei 
pub l i ce m o l d o v e n e ş t i . A c t i v i t ă ţ i l e 
funcţionarilor de nivel central şi local 
vizează multiplele domenii ale existenţei 
noastre, r e g l e m e n t e a z ă şi v a l i d e a z ă 
funcţionalitatea organismelor legislative, 
executive şi judiciare pe plan intern şi ex­
tern. Parte a acestor structuri statale, 
funcţionarul public din Republica Moldova 
este în situaţia de a cunoaşte şi a suporta 
ava l anşa de modi f i că r i în domeniul 
managementuiui şigestiuniiadministrative, 
care provoacă, de regulă, salturi evolutiv 
calitative şi de performanţă, testate chiar 
de/în ţările producătoare de inovaţii în acest 
domeniu. Evident, accesul la aceste 
exper ienţe in ternaţ ionale se face mai 
efectiv în cazul în care funcţionarii posedă 
o l i m b ă s t r ă i n ă de comunicare 
internaţională. în acest sens, angajaţii publici 
şi aleşii trebuie să fie persoane versate nu 
doar în materie de administrare statală, ci 
sS demonstreze c o m p e t e n ţ ă , 
profesionalism, ab i l i t a ţ i formate de 
comunicare într-un spaţiu multicultural şi 
capac i t ă ţ i de a c ţ i u n e consti tuite pe 
fundamentele experienţelor şi practicilor 
lansate, verificate şi acceptate de statele 
avansate. 

In Republica Moldova necesitatea de 
formare şi perfecţionare a capacităţilor de 
comunicare ale funcţionarilor într-o limbă 
străină de uz internaţional este sau ar trebui 
să fie de primă importanţă şi constituie una 
din problemele, din păcate, puţin abordate 
la nivel de stat. Politica lingvistică din 
Moldova nu include, în mod concret şi 
coerent, o eventuală concepţie generală 
de instruire a funcţionarilor săi în acest sens. 
Or, statul nostru este nevoit, în virtutea 
eventualei euro integrări, să promoveze o 
politică potrivită de pregătire calitativă a 
angajaţilor săi publici, întru facilitarea 
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accesului la valorile spaţiului multicultural 
european şi internaţional. Anume statul 
trebuie să fie promotorul unei strategii de 
implementare a unei politici lingvistice 
autentice de susţinere a fenomenului de 
multilingvism în interiorul său. Acest fapt 
ar contura specificităţile de valoare şi de 
excelenţă ale miaginii unui eventual subiect 
al comunităţii europene. 

Activitatea adminis t ra t iv-publ ică a 
funcţionarilor şi agenţilor publici din Re­
publica Moldova este ghidată cu stricteţe 
de un şir de acte normativ-juridice. Dar, 
în nici unul din ele nu este stipulată cu 
stricteţe condiţia necesară de cunoaştere 
ob l iga tor ie a unei l i m b i s t r ă i n e de 
comunicare internaţională, bunăoară nici 
chiar la capitolul angajare a fimctionarilor 
ori la numirea ambasadorilor moldoveni în 
ţările străine. Iar dacă undeva apare, e o 
chestie absolut formală. Şi totuşi este 
lamentabil şi defavorabil pentru un stat să 
aibă reprezentanţă la nivel de ambasadă 
ori consulat, ai căror colaboratori să nu 
cunoască, cel puţin, franceza ori engleza, 
în funcţie de caz sau, de ce nu, limba ţării 
în care se află. E o chestie de normă... In 
general, varietatea in t e r locu to r i l o r 
internaţionali din spaţiul european sau 
internaţional multicultural devine cu timpul 
tot mai evidentă. 

La modul general, calitatea actului de 
comunicare într-o limbă străină, situaţia 
sociolingvistică deplorabilă din Republica 
Moldova îşi găsesc motivaţia şi explicaţia 
clară în zona evolutiv istorică anterioară, 
prin care a trecut acest spaţiu geografic. 
D a c ă e să facem o i n t e r v e n ţ i e 
retrospectivă în perioada de după cel de 
al doilea război mondial, anii 50-60 ai 
secolului trecut, constatăm că în fosta 
U.R.S.S. cu cele 15 republici unionale, a 
fost constituit un sistem centralizat, deosebit 
de dur, de instruire şi formare în bine 

cunoscutele şcoli de partid a funcţionarilor 
publici, numiţi, potrivit timpului, "cadre de 
partid". Sistemul poli t ic unipartinic a 
inoculat mvăţ^mîntului din acea perioadă 
o t răsă tură exagerat de ideologiza tă . 
Menţionăm totuşi că pregătirea acestor 
cadre era efectivă doar pentru asigurarea 
funcţionalităţii pe plan intern a structurilor 
de organizare şi adrninistrare ale fostului 
imperiu sovietic. Elementul defavorabil, la 
care ne pare indicat să ne referim, este 
cadrul sociolingvistic insuficient şi exagerat 
de politizat, care a marcat posibilităţile şi 
capacităţile comunicative ale funcţionarilor 
d in perioada p o s t b e l i c ă . î n vir tutea 
constituţiei politice de un singur partid a 
acelui gigant statal, constituit din 15republici 
unionale diferite, s-a impus într-o formă 
a s p r ă mecanismul de uni formizare 
lingvistică şi monoculturalizare a anturajului 
unional (procedura de rusificare intensivă 
şi voalată). Statutul de limbă de stat al limbii 
ruse a marginalizat evoluţia normală a 
culturilor şi limbilor republicilor unionale, 
favorizînd procesele de ideologizare dură, 
de rusificare şi mancurtizare intensivă şi 
de anihilare spiritual-naţională nu numai 
a cadrelor de partid, dar şi a întregii societăţi 
sovietice. Astfel , funcţionari i publ ici 
(cadrele de partid) erau obligaţi sa cunoască 
foarte bine doar limba rusă, lăsînd în umbră 
limbile materne ale popoarelor neruse, fără 
a mai vorbi de studierea limbilor străine. 
Condiţiile de falsă coabitare armonioasă 
multiculturală şi respectarea, tot atît de 
ar t i f ic ia lă şi ipocr i t ă , a p r inc ip i i lo r 
multilingvismului era, în esenţă, o politică 
imitată şi contrafăcută. Totuşi în Repub­
lica Moldova, fiind o ţară cu anteriorităţi 
lingvistice de origine latină, fragmentar 
s-a păstrat fragilul accent pus pe studierea 
l imbii franceze. Insă şi aici procesul de 
predare/învăţare a limbii galilor se desfăşura 
doar în scopuri lingvistice sau ştiinţifice, 



lăsînd totalmente în întuneric latitudinea 
scopur i lo r şi l a r g h e ţ e a u t i l i t ă ţ i l o r 
comunicative ale acestui proces. In plus, 
aceste activităţi se desfăşurau doar în 
şcolile medii de cultură generală şi în 
instituţiile de mvâţămînt superior, avînd un 
cadru curricular insuficient şi inefectiv, fără 
suport tehnic adecvat şi motivaţii situative 
de comunicare. E de m e n ţ i o n a t că 
activităţile de instruire a generaţiilor tinere 
erau concepute şi ele pe un fon didactic 
foarte ideologizat şi care nu depăşea limitele 
pseudovalorilor sovietice. O perioadă, 
funcţionarii publici în genere nu erau, sub 
nici o formă, subordonaţi necesităţilor de 
formare şi fortificare a abilităţilor veritabile 
de comunicare într-o limbă străină, cum 
ar f i franceza sau engleza. Aceste limbi 

erau, într-un timp, considerate limbi ale unor 
state capitaliste, iar angajaţii statului se 
transformau în jertfe ale omogenizării 
ideologice şi lingvistice din acea epocă. în 
plus, era foarte rar acceptată ideea unor 1  

eventuale utilităţi sau perspective valorice 
de comunicare în altă limbă, decît cea rusă. 
In consecinţă, intensificarea proceselor de ; 
omogenizare s o c i o l i n g v i s t i c ă şi 
uniculturalizare a funcţionarilor publici din 
perioada sovietică mai produce şi astăzi, 
în virtutea unor inerţii, efecte malefice 
asupra procesului de predare/învăţare a 
limbilor de comunicare internaţională. Acest 
fapt constituie veriga slabă a integrării 
Republicii Moldova în spaţiul euroatlantic 
şi atenuează efectul de imagine statală 
reprezentativă. 
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